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Abstract

This research aims to investigate language use in the operation of police community
relations in Pattani from August to December 2000. The data were drawn from 14 sets of
recorded lectures on drugs and narcotics, safety on the road, laws for laymen, and how to report a
murder. The lectures were delivered 17 times by police officers to youths and the public.

It is found that in order to educate and persuade the audience to comply with the rules
and recommendations, three forms of presentation are employed: 1) Description—The lecturer
recounts his personal experiences or what he has heard, supplemented with the data rrawn from
various sources. 2) Explication——Definitions of terms are given; causes and their logical effects
are expounded, using certain instructional media and/or equipment. 3) Exemplification—
Relevant incidents are raised as warnings or reminders, coupled with description and explication.
At the word level, the ieculrer uses loanwords for certain narcotics. Some loanwords are common
nouns well known among the audience. To make it easy to understand as well as to establish a
warm relationship with the audience, verbs in southern Thai dialect are used to describe the
behaviors and symptoms of the addicts. At the sentence level, it is found that most sentences used
contain the subject as the initial sentence constimient. Sentences are precisely and concisely
formed; they appear both in active and passive voice. The subject in a clause or series of clauses
following the main clause is often deleted. To highlight or thematize time and place, temporal
and locational adjuncts may appear in the sentence initial position. Simple, compound, and
complex sentences are found. Compound sentences are often used to convey causal relationship,
concession, and alternation while complex sentences are used to conjoin several simple sentences
into one. In addition, to convey the messages vividly and to enhance comprehension, the lecturer

is found to use mémphor, simile, metonymy and hyperbole. Language use in connection with the
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audience’s cultaral backgrounds has been manipulated to create familiarity and warmth; kinship
terms are appropriately used by all police officers o refer to the lecturer as well as his audience.
Such words include “Nong® (younger sibling), ‘Lan’ (niece, nephew or grandchild), ‘Phi’ (older
sibling), and “Ka’’ (2 Malay word meaning older sister). Familiar expressions and proverbs or

adages are used to enforce messages and augment the audience’s comprehension,
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